Week 2 Exercise		Meg Arthur
Struggling with this one so handed in as much as I could! Struggling with the grammatical cases and how to put the translated words into context
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(a) Staphyla, abī et aquam portā!
abī = (abeō = go, go away, depart)
et = and
aquam = water, (aqua = water)
portā = (portō = I carry), (apportō = carry, bring to)

Staphyla, go and bring water!

Slave-women, go out and ask for fire!

Slave-women = serui, séruae
go = (exīs = you go), abī = away!
and =  et
ask for = rogo
fire = ignis

séruae, abī et rogo ignis!

(b)  tū autem, mī domine, quārē cūrās malās habēs?
tū = you
autem = but
mī = my?
domine = master
quārē = why? for what reason?
cūrās = (cūrā = attention, care), cūrās = he gives/takes care, worries
malās = (malā = cheeks, jaws), (mal-us = evil, wicked), bad
habēs = you have

but you, my master, why do you have bad worries?

But why do you, my Euclio, love a wretched slave-woman?

but = sed
why = cur
love = amo, 
a = 
wretched =  miser, misseram
slave-woman = serua, seruam 

sed cur , mī Eucliō, misseram seruam amās?


(c) ut aurum multum senēs uexat miserōs!
ut = in what manner, how
aurum = gold
multum = much, lot of 
senēs = (senex = old man) old men
uexat = (uexō = I annoy, trouble), he/she/it annoys/troubles
miserōs = (miser = wretched) 

how much gold troubles wretched old men!

